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李光耀在北京說英語
華語的經濟價值，取決於中國向世界開放。李光耀（Lee Kuan Yew）於1976
年首次訪問中國時，以英語進行官方會談。他希望表明自己代表的是一個主
權獨立、多元種族的新加坡，而新加坡無意成為「第三個中國」。這一姿態
反映出一種敏感，這種敏感一直延續至新加坡於1990年10月3日與北京建立
外交關係為止。1鄰國馬來西亞和印尼長期懷疑其華人少數族群效忠中國。
一個過於熱切地以華語與北京交往的新加坡，有可能證實這些懷疑。

同樣的審慎態度，也解釋了為何雙語政策一直把華語定位為文化語言，後來
才定位為商業語言。商業理據在1990年代變得突出：當時鄧小平的改革已使
中國成為投資目的地，而外交關係的建立亦消除了說中國語言的政治風險。
第I部分第II章描述這段關係，由鄧小平訪問新加坡，到自由貿易協定和政府
對政府項目。
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蘇州與雙語行政人員
新加坡雙語能力在中國的第一項大型考驗是蘇州工業園區。關於共同開發園
區的協議，由中國國務院副總理李嵐清與李光耀於1994年2月26日簽署。一
個由新加坡國營企業組成的財團最初持有開發公司65%的股權。園區旨在把
新加坡在規劃、招商引資和公共行政方面的行政「軟件」移植到一個中國城
市。這種移植需要能夠以中文與中國官員共事的新加坡官員，也需要能夠向
新加坡實務學習的中國官員。

最初幾年困難重重。園區出現虧損，而蘇州地方當局則推動一個與之競爭的
開發區。1999年，新加坡把持股減至35%。2這些困難顯示，說同一種語言並
不保證有共同的理解。新加坡行政人員發現，他們在學校學到、在家中使用
的華語，並不足以讓他們應付一個中國城市的政治。儘管如此，園區仍發展
成一個面積278平方公里的區域，其城市發展模式後來在中新天津生態城複
製。園區亦成為培養雙語官員和行政人員的學校，他們後來負責管理新加坡
與中國的關係。

通商中國與雙文化專業人士
政府從蘇州的經驗中得出結論：單靠語言並不足夠，新加坡需要既明白中文
字詞、也理解中國體制的人才。2007年11月19日，李光耀與中國國務院總理
溫家寶共同啟動通商中國（Business China），這是一個非牟利組織，旨在培
養一批能夠與中國交往的新加坡雙語雙文化核心人才。其項目包括青年論
壇、獎學金以及每年舉行的中國論壇。2023年，該組織推出兩國之間為期最
長六個月的實習交流計劃。2025年9月，該組織與新加坡五所理工學院簽署
協議。3

這份宗旨中的雙文化一詞，標誌着政策的演變。1960年代的目標是培養雙語
公民。到2000年代，目標變成培養能夠閱讀中文合約、掌握中國政策文件，
並理解中國官員和企業家如何作出決定的專業人士。特別輔助計劃學校、高
級母語試卷以及通商中國的項目，構成培養這類專業人士的渠道。這條渠道
刻意設計得狹窄，因為國家接受大部分新加坡人仍將以英語為主。
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金融中心裏的華語
在金融中心，華語用於三種場合。第一種是為來自中國內地、台灣、香港及
東南亞華人社群的客戶提供的私人銀行和財富管理服務。第I部分第II章指
出，中國家族選擇新加坡的原因之一，是當地存在一個以華人為主、華語廣
泛通行的社會。能夠以華語解釋信託契據、基金結構或稅務居民身份規則的
客戶經理，比需要傳譯員的同事更具優勢。第E部分第III章描述了許多這類
家族用作投資工具的單一家族辦公室。

第二種場合是合規。銀行為來自中國的客戶開戶時，會收到中文文件：營業
執照、股東名冊、法院判決、完稅證明和物業記錄。第H部分第III章所探討
的財富來源核實，有賴能夠閱讀這些文件並識別其中矛盾之處的員工。第E
部分第VI章所探討的2023年洗錢案顯示，機構接受文件而不核查其實質內容
時會出現甚麼後果。單靠語言能力無法防止這類失誤。然而，缺乏語言能
力，核實中文文件幾乎無從入手。

第三種場合是與中國企業進行的企業融資及資本市場業務：在新加坡交易所
上市、發行債券、併購，以及以新加坡為區域總部的中國集團的司庫活動，
第I部分第I章對此有所描述。在這裏，華語是談判的語言，英語是文件的語
言，這種分工在董事會會議室裏重現了雙語政策的功能分工。

這項資產的局限
華語是新加坡的一項真正資產，但也是一項有限的資產，原因有四。第一，
新加坡已不再享有壟斷地位。香港人口說粵語，其中說普通話的比例亦日益
增加，而香港許多金融機構都聘用內地畢業生。中國內地本身每年培養大批
英語流利的畢業生，競逐新加坡的同類職位。第二，正如人口普查數字所
示，隨着英語在家庭中興起，年輕新加坡人的華語深度已經下降。第三，華
語的商業價值隨中國與西方的政治關係起落。第K部分第V章探討地緣政治
緊張如何把對中國的熟悉由一項優勢變為受審視的原因。
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第四個原因對律師而言最為重要。新加坡法律的語言是英語。與中國交易對
手訂立、以新加坡法律為準據法的合約，均以英文草擬。在新加坡法院進行
的訴訟，以及根據新加坡國際仲裁中心（SIAC）規則進行的仲裁，大多以
英語進行，中文文件須經翻譯才能在程序中使用。本部分第III章及第F部分
第II章描述這些機構。華語為客戶打開大門。客戶進門之後，交易由英語主
導。

註釋

Wikipedia，“China–Singapore relations”（2026年11月瀏覽）：李光耀自
1976年起對中國的官方訪問均以英語進行，以表明他代表的是新加
坡，而非“Third China”；正式外交關係於1990年10月3日建立。 ↩

Wikipedia，“Suzhou Industrial Park”（2026年11月瀏覽）：隨李嵐清與李
光耀簽署共同開發協議，園區於1994年2月26日正式啟動；開發公司最
初由新加坡國營企業持有65%、中國國營企業持有35%；
Wikipedia，“Suzhou Industrial Park”（2026年11月瀏覽）：新加坡於1999
年把持股減至35%；園區於2001年首十個月首次錄得盈利；面積278平
方公里，其中中新合作區佔80平方公里；中新天津生態城被描述為複
製該園區的城市發展模式。 ↩

Business China，“About Us”，businesschina.org.sg（2026年11月瀏覽）：
於2007年11月成立，正式啟動日期為2007年11月19日，李光耀與溫家寶
總理同為創會贊助人；願景聲明：“aims to nurture a core pool of
Singaporean bilingual and bicultural talents”；Youth Interns Exchange
Scheme於2023年推出，實習期最長六個月；與新加坡五所理工學院的
諒解備忘錄於2025年9月19日簽署。 ↩
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Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.

©  2026  Dr  Alexander  Ressos.  This  article  may  be  quoted  with  attribution  to  SingaporeIQ
(SingaporeIQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.

Author contact: Dr Alexander Ressos, TEP · contact@ressos.com
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